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СПИСОК СКОРОЧЕНЬ

а. – англійська

герм. – германська

гот. – готська

гр. – грецька

да. – давньоанглійська

двн. – давньоверхньонімецька

дінд. – давньоіндійська

дс. – давньосаксонська

іє. – індоєвропеська

лат. – латинська

лит. – литовська

нідерл. – нідерландська

нім. – німецька

п. – польська

свн. – середньоверхньонімецька

серб. – сербська

сл. – слов'янська

стсл. – старослов'янська

стфр. – старофранцузька

ч. – чеська
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ВСТУП

Історія формування німецької мови, яка відноситься до західної підгрупи германських мов індоєвропейської сім'ї, – процес тривалий і неоднорідний. Якщо не враховувати дописемний період, то періодизацію розвитку німецької мови більшість лінгвістів (Левицький В. В., Бах А. та інші) умовно поділяють на три етапи: давньоверхньонімецький, середньоверхньонімецький та нововерхньонімецький, кожен з яких характеризується своїми особливостями розвитку.

Актуальність обраної теми роботи пов'язана з тим, що вивчення історії розвитку мови дає можливість зрозуміти і пояснити велику кількість змін на усіх мовних рівнях. Лише вивчивши основні мовні явища на початкових етапах існування мови, можна зрозуміти усі процеси її сучасного аналога.

Теоретико-методологічну основу роботи складають праці вітчизняних і зарубіжних лінгвістів, філологів та істориків. Особливу увагу аналізу цієї теми приділили: В. Г. Таранець [21; 22; 23], В. В. Левицький [13; 14], О. Д. Огуй [18], В. М. Жирмунський [10], О. И. Москальська [17], В. Г. Адмоні [1], А. Бах [4], А. Хойслер [26], П. Поленц [29] та інші.

Об'єктом дослідження є словниковий склад німецької мови.

Предмет дослідження – формування словникового складу давньоверхньонімецької та середньоверхньонімецької мов.

Мета роботи полягає в дослідженні особливостей формування словникового складу німецької мови. Досягнення поставленої мети вимагає рішення конкретних завдань, а саме:

визначити етапи зародження німецької мови і дати їх періодизацію; охарактеризувати давньоверхньонімецький та

середньоверхньонімецький періоди; розглянути розвиток словникового складу в давньоверхньонімецький

період; проаналізувати лексичні особливості «Пісні про Хільдебранда»;
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з'ясувати зміни в словниковому складі в середньоверхньонімецький період;

дослідити лексичні особливості «Пісні про Нібелунґів».

Структура роботи обумовлена її метою та завданнями. Робота складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків та списку використаних джерел. У першому розділі розглянута історія формування і розвитку німецької мови. Другий розділ присвячений вивченню словникового складу давньоверхньонімецької та середньоверхньонімецької мов. Список використаних джерел складається з 35 позицій.
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ВИСНОВКИ

Німецька мова має багатовікову історію, в якій виділяються окремі етапи, обумовлені суспільно-економічними та політичними особливостями розвитку, культурною та мовною ситуаціями, потребами спілкування у відповідний період часу.

Розвиток німецької літературної мови характеризувався уривчастістю, зміною або одночасним висуненням декількох мовних центрів, що конкурують один з одним. Важливою рисою мовної ситуації в даний період є те, що, не дивлячись на збереження латино-німецької двомовності і престижність латинської мови у вищих сферах комунікації, поступово розширюються сфери вживання німецької мови. У різних політичних, культурних або економічних центрах виникали регіональні варіанти письмово-літературної мови.

Перший з розглянутих у цій роботі періодів розвитку німецької мови – давньоверхньонімецький ще не мав на той час великої кількості письмових пам'ятників, як це сталося в пізніші періоди. Під давньоверхньонімецькою мовою не слід розуміти єдину, однорідну мову. Колишні племінні мови продовжували своє існування усередині мови німецької народності у формі місцевих діалектів зі своїми особливостями у фонетиці, граматиці і лексиці. У вищих же кругах панувала латинь. Більшістю текстів того часу були переклади або обробки латинських оригіналів.

Проте словниковий склад двн. мови, не дивлячись на відносно низький рівень розвитку, був рухливий, постійно збагачувався новими словами. Велику частину словникового складу займала лексика загального індоєвропейського походження (займенники, числівники, слова, що позначають родинні стосунки, назви частин тіла, тварин, явища природи), більше 30 % припадало на латинськи та грецькі запозичення (слова, пов'язані з будівництвом, овочівництвом і садівництвом, виноробством, торгівлею, позначенням часу, приготуванням їжі), суттєвий вплив відіграло і поширення християнства (слова, пов'язані з освітою, відкриттям шкіл при монастирях).
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· цей період відбувається взаємодія між різними діалектами. Особливий вплив має франкський діалект, домінуючий в політичному і культурному відношенні.

Писемність в даний період ще мало використовується: основною мовою залишається латинська. У зв'язку з цим і словниковий склад німецької мови збагачується під латинським впливом. Це доводять багаточисельні латинські запозичення і кальки, а також розвиток нової системи суфіксів, які збагачують німецьку лексику.

Поряд з давніми запозиченнями і кальками основу словникового складу давньоверхньонімецької мови складала загальногерманська лексика, індоєвропейська лексика, а також ареальні відповідності, що свідчать про тісні контакти давніх племен.

Другий розглянутий нами етап – середньоверхньонімецький. На відміну від скромної спадщини, яку залишив двн. період, свн. період вже налічує багаточисельні твори різних жанрів високої художньої майстерності, на основі яких можна більш детально розглянути особливості словникового складу мови.

На формування лексики середньоверхньонімецької мови сильний вплив мав розвиток лицарської літератури, поява перевідних творів (наприклад, переведень Біблії, латинських філософських трактатів), які містили нову лексику. У поповненні словникового складу впродовж усіх етапів розвитку німецької мови важливу роль грало словотворення – створення нових слів за допомогою афіксації і словоскладання.

Величезне значення для розвитку німецької мови зіграли і багаточисельні запозичення з різних мов. Іншомовні словникові запозичення, що поповнюють словниковий склад мови за рахунок словникового складу інших мов, не ослабляють, а, навпаки, підсилюють його. При цьому мова, яка запозичує, продовжує розвиватися за своїми внутрішніми законами, а запозичені слова піддаються фонетичному і граматичному освоєнню: вони підкоряються фонетичним нормам запозичуючої мови, разом з її словами
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зазнають закономірних фонетичних змін; вони долучаються до її словотворчої системи і підкорюються пануючим в ній правилам словозміни (відміни або відмінювання).

Зрозуміло, що долучення іноземних слів у рідну мову відбувається, перш за все, в результаті певної потреби. Тому мова сприймає частіше за все слова, відповідні тим поняттям, для яких у ній ще немає позначень. Поняття і його позначення запозичуються, як правило, одночасно з одного і того ж джерела. Серед найчастіше запозичуваних категорій слів слід особливо підкреслити географічні назви та власні імена, а також назви товарів, що ввозяться з інших країн. Наприклад: fîn «fein», prīs «Preis», rīm «Reim»; Andreas «храбрый», Agathe «добрая», Katharina «чистая»; Zucker «сахар».

Усі розглянуті шляхи збагачення лексичного складу мови яскраво відображають життя і культуру німецького суспільства на різних етапах його розвитку.

Таким чином, можна зробити наступні висновки:

істотне значення для подальшого розвитку лексики німецької мови мала східна колонізація, яка значно розширила територію середньовічної Німеччини у східному і південно-східному напрямах.

сфера використання німецької мови постійно розширювалася за рахунок обмеження використання латинської мови. У кінці XIII ст. німецька мова проникає не лише в міські канцелярії та приватноправові документи, але поступово завойовує і сферу державного діловодства, що сприяло появі і закріпленню нової лексики, що збереглася до теперішнього часу.

серед зовнішніх впливів на німецьку мову в першу чергу слід зазначити вплив французької мови, адже він був досить сильним. Так звана мова лицарства в чималій мірі складалася з французьких запозичень. Істотні кількісні і якісні зміни, що сприяли збагаченню словникового складу
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німецької мови, сталися під впливом латині. Певний внесок у розвиток німецької лексики внесли слов'янські і східні мови.

словниковий склад німецької мови впродовж століть піддався значним змінам: відбувалося витіснення давньої лексики словами пізнішого походження, розширення, звуження і зниження значень деяких слів, також мала місце народна етимологія; так на основі порівняно невеликого давнього фонду слів, переважно конкретних за своїм значенням, поступово створюється вся різноманітність і багатство словникового складу високорозвиненої мови,

численні сім'ї родинних за своїм походженням слів, що охоплюють всі сторони суспільного життя, матеріальної і духовної культури народу.

лексичний аналіз літературних пам'ятників різних періодів показує, що їх словниковий склад відображає усі джерела та шляхи збагачення лексики.
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ZUSAMMENFASSUNG

Das Ziel unserer Diplomarbeit besteht darin, die Wege der Entwicklung und Bereicherung des deutschen Wortschatzes in früheren Perioden der deutschen Sprachgeschichte zu untersuchen. Sprachgeschichte ist auch die Geschichte der Wörter und damit auch die der kulturellen Entwicklung. Die Sprache ist ja eine soziale Erscheinung, ein Mittel der Menschen, sich untereinander zu verständigen. Das Entstehen und Verschwinden der Wörter spiegelt immer die Zeit, die Sitten und Gebräuche, die geistigen Strömungen, die Veränderungen der Lebensbedingungen und den Wandel der gesellschaftlichen Struktur wider. Obwohl es erst seit 1200 Jahren schriftlich überlieferte deutschsprachige Quellen gibt, kann man mit Hilfe des Wortschatzes auch gewisse Schlüsse über die schriftlose Zeit ziehen: er enthält Erinnerungen an frühere Epochen der Menschheit ebenso wie Widerspiegelungen der späteren.

Durch ihre zentrale Lage in Europa wurde die deutsche Sprache über die Jahrhunderte durch andere Sprachen beeinflusst. Für das Althochdeutsche ist die Missionierung von besonderer Bedeutung. Eines der Hauptprobleme bei der Missionierung war, den Germanen die christliche Gedankenwelt nahe zu bringen. Ein praktikabler Weg war, mit Hilfe deutscher Wortbildungsmittel neue Wörter nach dem Muster bestehender lateinischer zu formen. Z. B.: Gewissen wie lateinisches conscientia oder Barmherzigkeit zu lateinischem misericordia. Oft gab es mehrere nebeneinander verwendete Formen für einen Begriff. Jahrzehntelang standen mehrere Konkurrenzformen nebeneinander, bis sich eine bestimmte Form durchsetzen konnte. Noch einen Weg war, die Wörter aus einer anderen Sprache zu übernehmen. Diese Wörter wurden Lautveränderungen der Zielsprache unterworfen und heute sind nicht mehr als Lehnwörter erkennbar. Z.B.: Spiegel aus lat. speculum.

Zu dieser Periode gehört die älteste deutsche Heldendichtung „Das Hildebrandslied“, die wir für die Analyse gewählt haben. Es wurde Anfang des 9. Jahrhunderts von Mönchen aus Fulda aufgeschrieben und ist nur fragmentarisch erhalten. Das „Hildebrandslied“ ist in einem Dialekt abgefasst, der noch stark vom „niederdeutschen“ beeinflusst wird. Ganz wichtig für uns ist, dass „Das
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Hildebrandslied“, einziges Heldenlied auf deutschem Sprachgebiet, nicht kirchlich, sondern weltlich ist.

Die Analyse des Textes hat gezeigt, dass man den ganzen Wortschatz „Des Hildebrandsliedes“ in drei Gruppen teilen kann: 1) der beständige Wortschatz; 2) die Wörter, die ihre Bedeutung verändert haben;3) die Wörter, die aus dem Gebrauch gekommen sind. Die erste Gruppe ist die zahlreichste. Während der Vergleichsanalyse des Quellentextes mit der modernen Übersetzung haben wir 132 Wörter aus dieser Gruppe gefunden. Die meisten sind die Verben (ahd. seggen– nhd.sagen, ahd. tuon – nhd.tun, ahd.heittun– nhd.heißen), die Pronomen (ahd. ik– nhd.ich, ahd. du– nhd.du, ahd. her – nhd.er) und Präpositionen (in, zi (zu), mit), auch einige Substantive, z. B. ahd. helid – nhd. der Held.

Ebenso wie Althochdeutsch bezeichnet auch Mittelhochdeutsch keine einheitliche Sprachform, sondern eine Anzahl von Einzeldialekten im Zeitraum von etwa 1050 bis 1350. Für die Analyse haben wir das Poem „Das Nibelungenlied“ gewählt, nämlich seine sechste Aventüre (Kapitel), die „Wie Gunther zu Brünhild nach Island reist“ heißt. Die Sprache in dieser Zeit zeigt starke Einflüsse aus dem Französischen und Niederländischen, woher die literarischen Vorbilder stammen, in Form von Lehnwörtern. Die französischen Fremdwörter gehören Bereichen an, mit denen die Oberschicht zu tun hatte. Z.B.: Titeln duc „Herzog“, cunt „Graf“, barun „Baron“ oder dem Ritterwesen turnei „Turnier“ , tjoste „Zweikampf“. Daneben gibt es auch Lehnübersetzungen und -bildungen, die Wörter, die fremde Bildungen nachahmen, z. B. pris „Auszeichnung, Preis“. Dieser spezialisierte Wortschatz verschwand wieder, trotzdem hat sich ein kleiner Teil bis heute erhalten, etwa Preis, Lanze, Abenteuer, Alarm (wörtlich „zu den Waffen“). Diese Epoche verdankt das Deutsche auch die Fremdwörter auf –ie, das dann zu einem produktiven Suffix wurde und später Wörter bildete wie Garantie, Diplomatie. Eingedeutscht als –ei ist es in späteren Bildungen wie Bäckerei, Malerei. Die Endbetonung der Wörter auf – ieren, -ei und –ie zeigt deutlich ihre Herkunft an. Die Ausdehnung des Handels und das Aufkommen der Geldwirtschaft hatten in dieser Periode eine weitere Verbreitung der damit verbundenen Ausdrücke zur Folge. Führend in dieser
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Beziehung waren die oberitalienische Städte, daher stammen viele der heutigen Ausdrücke des Bankwesens aus dem Italienischen: Bankrott, Lombard, Risiko.

Zusammenfassend kann man sagen, dass die oben genannten Bereicherungsmöglichkeiten des Wortschatzes nicht nur der deutschen Sprache eigen, sondern auch anderen Sprachen der germanischen Gruppe. Die Wege der Bereicherung des deutschen Wortschatzes waren nicht in allen Perioden gleich. Die Wortbildung blieb immer der Hauptweg zur Bereicherung des Wortschatzes und hatte in allen Perioden eine große Bedeutung. Der Bedeutungswandel nähert sich in dieser Hinsicht der Wortbildung. Was die Wortentlehnung anbetrifft, so geht dieser Prozess in verschiedenen Perioden der Sprachentwicklung unregelmäßig vor sich.
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